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Гронь Л. В. 

Рівне 

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ МОВНИЙ ПОРТФЕЛЬ ЯК КОМПОНЕНТ 

СУЧАСНОГО НМК З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ВИЩІЙ ШКОЛІ 

В умовах оновлення української освітньої системи висуваються нові 

вимоги до структури та якості вищої освіти. Одним із шляхів реформування 
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іншомовної освіти у вищій школі є використання інноваційних технологій, 

серед яких на сучасному етапі розвитку методики викладання іноземних мов 

особливо виділяється європейський мовний портфель. 

Європейський Мовний портфель вважається однією з перспективних 

інноваційних технологій навчання іноземних мов та моніторингу якості 

іншомовної освіти і визначається як інструмент підвищення рівня 

суб’єктності вчителя і студента в освітній діяльності, самооцінки досягнень 

студентів в процесі оволодіння іноземною мовою і рівня володіння мовою, 

що вивчається, а також як інструмент демонстрації навчального продукту.  

Європейське мовне портфоліо (European Language Portfolio) було 

розроблене й апробоване Відділом мовної політики при Раді Європи в 

Страсбурзі з 1998 по 2000 рр. Саму ідею було реалізовано в Німеччині, 

Франції та Швейцарії, після чого вона пройшла успішне випробування в 15 

країнах — членах Ради Європи. В Україні Європейське мовне портфоліо 

було презентовано у 2003 р.  

Під мовним портфелем (МП) розуміють пакет  документів, які дозволяють 

учню самостійно фіксувати і оцінювати свої досягнення і досвід в оволодінні 

іноземними мовами, незалежно від методів і засобів навчання, які 

використовуються при цьому [1, 6]. Такий пакет матеріалів дає студентам і 

викладачу можливість за результатом продукту навчальної діяльності, 

представленому в мовному портфелі, самостійно або спільно аналізувати й 

оцінювати обсяг навчальної роботи і спектр досягнень в оволодінні мовою та 

іншомовною культурою. 

У сьогоднішній практиці викладання іноземних мов можуть бути 

ефективно використані різні види мовного портфеля в залежності від його 

цільової спрямованості:  

1. Мовний портфель як інструмент самооцінки досягнень учня в 

процесі оволодіння іноземною мовою і рівня володіння іноземною мовою 

(Self-Assessment Language Portfolio). 
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2. Мовний портфель як інструмент автономного вивчення іноземної 

мови (Language Learning Portfolio). Даний вид мовного портфеля може також 

варіюватися в залежності від одноцільової або комплексної спрямованості: 

мовний портфель з читання (Reading Portfolio), з аудіювання (Listening 

Portfolio), з говоріння (Speaking Portfolio), за листом (Writing Portfolio), 

мовний портфель взаємопов’язаного навчання видів іншомовної мовленнєвої 

діяльності (Integrated Skills Portfolio). 

3. Багатоцільовий мовний портфель, що включає різні цілі в процесі 

оволодіння іноземною мовою (Comprehensive Language Portfolio). 

Відповідно до прийнятих Радою Європи стандартів, Європейське 

Мовне Портфоліо має три складові: МОВНИЙ ПАСПОРТ (Language Passport); 

МОВНА БІОГРАФІЯ (Language Biography); ДОСЬЄ (Dossier) [2]. 

Мовний паспорт включає самооцінку студента і оцінку викладачем 

його мовних та мовленнєвих компетенцій. Складовими розділу є, як правило, 

є: фото студента; його анкетні дані; автобіографічні записи (резюме); 

самохарактеристику (інформацію про риси характеру, захоплення, хобі); 

таблиці оцінки та самооцінки мовних та мовленнєвих компетенцій, складені 

у відповідності до Європейської шкали оцінювання рівнів сформованості 

таких компетенцій; критерії оцінювання навчальних досягнень студента; 

самооцінка володіння мовою, здійснена самим студентом. У даному розділі 

також може міститися інформація про те, де і коли студент вивчав іноземну 

мову, описуються факти і досвід її реального використання. Тобто, мовний 

паспорт підсумовує мовну особистість студента і його досвід вивченні і 

використанні іноземної мови.  

Другим обов’язковим компонентом мовного портфоліо, як вже було 

зазначено, є мовна біографія, яка використовується, щоб установити 

проміжні цілі, перевірити власні досягнення в навчанні, зареєструвати 

значущі етапи мовного й міжкультурного спілкування. Мовна біографія 

включає в себе: план роботи з навчального предмета за семестр або на рік 

(індивідуальний навчальний план), коментарі самого студента щодо кожної з 
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робіт, зібраних у досьє (пояснення важливості для нього її виконання, яку 

мету студент поставив і якої мети досяг, чого навчився, що зрозумів, як 

виконання роботи змінило його), таблиця оцінювання викладачем рівня 

володіння студентом мовою і мовленням (заповнюється у вигляді графіка із 

зазначенням виду мовленнєвої діяльності, що оцінюється), таблиця 

самооцінювання студентом власних навчальних досягнень. Мовна біографія 

сприяє розвитку навичок планування, рефлексії та самооцінки в процесі 

вивчення мови, відображає мовний досвід учня в позааудиторний час.  

Третім обов’язковим компонентом мовного портфоліо є мовне досьє. У 

ньому студент збирає зразки своїх творчих робіт та свідчення у вивченні 

іноземної мови. Досьє включає в себе: вибрані й систематизовані самим 

студентом творчі роботи різних жанрів: відгуки на прочитану книгу, 

прослухану радіопередачу, переглянутий кінофільм; письмові роботи, 

написані відповідно до формату міжнародних іспитів (наприклад: лист 

особистісного характеру, діловий лист, інформаційний лист), твори, есе, 

реферати, тексти доповідей, оповідання, сценарії; матеріали творчих 

(індивідуальних і групових) проектів, мультимедійні презентації, колажі, 

слайдофільми, відео (не лише з аудиторної, а й позааудиторної мовленнєвої 

діяльності); глосарій термінів, складений студентом на основі прочитаних 

матеріалів, термінологічний словник; пам’ятки, рекомендації щодо розвитку 

навчальних умінь (наприклад, уміння організувати роботу, прискорити темп 

читання або письма, алгоритм роботи над твором); результати участі в 

олімпіадах, конкурсах, грамоти, дипломи, сертифікати про здачу іспитів, 

свідоцтва про успішне закінчення курсів або участі в міжнародних програмах 

та інші форми визнання досягнень студента; аркуш свідчень про свої 

досягнення — це інформаційна карта участі власника портфоліо в заходах з 

іноземної мови, наприклад, участь у предметному тижні, науковій 

конференції.  

Завершує портфоліо коментар і оцінка викладача. Це тільки 

рекомендований перелік матеріалів, які можна включити до мовного 
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портфоліо. Кожен викладач може вносити зміни відповідно до рівня 

комунікативних умінь студентів та навчальної дисципліни. Портфоліо 

оцінюється викладачем в кінці кожного семестру і повертається студенту.  

Використання мовного портфоліо дозволяє студенту: 1) наочно 

представити його успіхи в оволодінні іноземною мовою; 2) допомогти 

усвідомити цінність міжкультурного спілкування у своєму найближчому 

оточенні (у групі, в родині тощо); 3) підвищити внаслідок цього мотивацію 

до вивчення іноземної мови; 4) формувати самооцінку у процесі оволодіння 

мовою; 5) допомагає студенту оцінити власний рівень володіння іноземною 

мовою і зіставити його з європейськими нормами; визначити (разом з 

викладачем) найбільш раціональні способи вдосконалення своїх іншомовних 

навичок та вмінь. 

Отже, студент стає активним учасником освітнього процесу. З огляду 

на цей фактор європейський мовний портфель повинен стати невід’ємним 

компонентом сучасного цілісного НМК з іноземної мови. Наведені 

характеристики зазначеної технології дозволяють стверджувати, що її 

використання в організації навчального мовного процесу на спеціальних 

факультетах ВНЗ є вагомим чинником підвищення якості професійної та 

комунікативної підготовки студентів як майбутніх фахівців. 
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